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Pਁ਒਒ਏ਑ਕਉਁ ਄ਅ Nਕਅਓਔ਒ਁ Sਅ਱ਏ਒ਁ ਄ਅ Gਕਁ਄ਁ਌ਕਐਅ,  
Cਏ-Pਁਔ਒ਏ਎ਁ ਄ਅ ਌ਏਓ ਎ਏ Nਁਃਉ਄ਏਓ   

Dਅਃ਌ਁ਒ਁਃਉਲ਼਎ ਄ਅ Vਉਓਉਲ਼਎ 
 En el espíritu de la Sagrada Familia de Nazaret, la misión de 
la parroquia-santuario de Nuestra Señora de Guadalupe, Co-
patrona de los no-nacidos, es de ser una comunidad Católica 
humilde, bilingüe, pro-vida y pro-familia, anunciando con 
júbilo el Evangelio. Invitamos a todos a una educación reli-
giosa en la plenitud de la Verdad encomendada a la Iglesia. 
Convidamos a todos a celebrar con reverencia y unidad la 
presencia real de Cristo en los ritos de nuestra Liturgia. Lla-
mamos a nuestros miembros a la humilde obediencia de la fe 
y al servicio sacrificial para edificar el Cuerpo de Cristo. 

(661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016 ♦ office@guadalupebakersfield.org www.guadalupebakersfield.org www.holyspouses.org 

PARISH CHURCH / IGLESIA PARROQUIAL 
 601 E. California Ave., Bakersfield, CA 93307                                              

DAILY MASS: 
 

MISA DIARIA: 
Tuesday/Thursday 7:00am 
 

Lunes/Miércoles/Viernes 7:00am 

SUNDAY MASS: 
Sat. Vigil 5:30pm 

Sun. 6:45am, 10:00am, 
6:30pm 

MISA DOMINGO: 

CONFESSIONS/ CONFESIONES: 
   Monday/Lunes - Friday/Viernes 5:30-6:30pm 

SUNDAY MASS: 11:45am   
 MISAS DOMINGO: 8:15am; 10:00am;1:45pm;                                 
     5:30pm 

Administered by the Oblates of St. Joseph www.osjusa.org 

 

Sábado Vigilia 7:00pm 
Domingo 12:00pm 

SHRINE/PAVILION / SANTUARIO/ PABELLON 
4600 E. Brundage Ln., Bakersfield, CA 93307 

DAILY MASS: 
 

MISA DIARIA: 
Monday/Wednesday/Friday 8:00am 
 

Martes/Jueves/Sábado 8:00am 

Pൾඋඉൾඍඎൺඅ Aൽඈඋൺඍංඈඇ ඈൿ ඍඁൾ Bඅൾඌඌൾൽ Sൺർඋൺආൾඇඍ 
Bൾඍඁඅൾඁൾආ Cඁൺඉൾඅ/Cൺඉංඅඅൺ ൽൾ Bൾඅඣඇ 

Octubre 12, 2025 
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Tඐൾඇඍඒ-Eං඀ඁඍ Sඎඇൽൺඒ ංඇ Oඋൽංඇൺඋඒ Tංආൾ   

October 11 – October 18  

Mass † Intentions 

Pൺඋංඌඁ Dංඋൾർඍඈඋඒ 
Oblates of St. Joseph 

Fr. Shaji Athipozhi, O.S.J./Pastor  
sathipozhi@osjusa.org/ 661-323-3148 Ext.206  

Fr. Sergio Pérez, O.S.J./Vicar  
sperez@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 205 

Fr. Carlos Esquivel, O.S.J./Vicar 
cesquivel@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 203 

Br. Victor Espinoza, O.S.J./ Deacon 
vespinoza@osjusa.org/ 661-323-3148 Ext. 204 

 
Parish Office: 

(661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016  
Angela Aguilar/Office Manager Ext. 212 

angela@guadalupebakersfield.org 
Mónica Alamillo/Secretary Ext. 202 

monica@guadalupebakersfield.org 
Dayana Guzmán/Receptionist Ext. 201 

dayana@guadalupebakersfield.org 
Rosaelva Ramirez/Receptionist  

rosaelva@guadalupebakersfield.org 
 

Office Hours 
Monday 2:00 pm to 5:00 pm 

Tuesday thru Friday 
9:00 am to 12:30 pm & 1:30 pm to 5:00 pm 

Closed Saturday and Sunday 
 
 

School 
(661) 323-6059♦ Fax (661) 323-6058  

Sr. Juanita Pereyra S.J.S/Principal 
principal@olgsjs.org  

Daisy De la Rosa/Secretary 
ddelarosa@olgsjs.org 

 
 

Religious Education 
507 E. 11th St.   

 (661) 323-7642 ♦ Fax (661) 323-6016  
Álvaro Villanueva/Director 

alvaro@guadalupebakersfield.org 
Rosa Vargas/Assistant  

rosa@guadalupebakersfield.org  
Ailani Orellana/Assistant 

ailani@guadalupebakersfield.org 
 

Summer Office Hours 
Monday thru Friday 

9:00-12:30pm/1:30pm-4:30pm 
 
 

Virginia Santos/Campaign Director (661) 323-3073 
olgcampaign@guadalupebakersfield.org  

 

Doris Martin Safe Environment (661)323-3070 
doris@guadalupebakersfield.org  

 
 

Ministries 
Nallely Sánchez/Youth Minister (661) 731-2454 

Rosa Muñoz/Liturgy Coordinator (661) 809-4534 
Toña Castellanos/Pro-Life Coordinator (661) 397-4811 
María Neri/Bereavement Coordinator  (661) 832-8681 

Sandra García/Miscarriage  (661) 633-4476 
Virginia Ruiz/Post-Abortion Healing  (661) 281-9536 
Natalia Vargas / Grupos de Oración (661) 428-1421

Tඐൾඇඍඒ-Sංඑඍඁ Sඎඇൽൺඒ ංඇ Oඋൽංඇൺඋඒ Tංආൾ    
Saturday October 11th 
5:30 pm Eng. (Church) Stuart & Denise Gordon / School 
7:00 pm Sp. (Church) † José Manuel Vásquez  
Sunday October 12th  
6:45 am Eng. (Church) Parishioners  
8:15 am Sp. (Shrine) Maribel Morales (Cumpleaños) / Papás 
10:00 am Eng. (Church)† Francisco Ozaeta Sr./ Family   
10:00 am Sp. (Shrine)† María Cruz Rodríguez / Esperanza  
11:45 am Eng. (Shrine) † Baby William Carrisalez / Mrs. Gordon   
12:00 pm Sp. (Church) † Severo Cornejo / Familia 
1:45 pm Sp. (Shrine) Difuntos de la Familia Bonilla Garcia 
5:30 pm Sp. (Shrine) † Pedro & Alicia Acuna / Hijos 
6:30 pm Eng. (Church) OLG School Benefactors / School  
Monday October 13th                                                  Wൾൾ඄ൽൺඒ  
7:00 am Sp. (Church) Víctor Vargas (Cumpleaños) / Nancy 
8:00 am Eng. (Chapel) Fr. Chummar Chirayath, / Antongiovanni 
Tuesday October 14th                                                  Wൾൾ඄ൽൺඒ                                                                                                               
7:00 am Eng. (Church) † Brenda Barajas Banda / Martha  
8:00 am Sp. (Chapel) † Manuel Olevera & Roberto Rourk / Lilian   
Wednesday October 15th                      Sൺංඇඍ Tൾඋൾඌൺ ඈൿ Jൾඌඎඌ  
7:00 am Sp. (Church) † Alyssa García / Richard & María  
8:00 am Eng. (Chapel) † Pastora & Erasmo Robles   
Thursday October 16th                                                Wൾൾ඄ൽൺඒ 
7:00 am Eng. (Church) † Brenda Barajas Banda 
8:00 am Sp (Chapel) † Theresa Young / Denise & Stuart Gordon 
Friday October 17th                      Sൺංඇඍ I඀ඇൺඍංඎඌ ඈൿ Aඇඍංඈർ  ඁ
7:00 am Sp. (Church) † Rafael Patino Cabrera / Esposa & hijos  
8:00 am Eng. (Chapel) Margarita Rodriguez (Birthday) / Araceli 
8:30 am Eng. (Church) SJS Elderly and Sick Sister  
Saturday October 18th                                                 Wൾൾ඄ൽൺඒ 
8:00 am Sp. (Chapel) † Roberto Rourk / Lilian  
11:00 pm (Shrine) Clara Hinojosa (Quinceanera) 
1:00 pm (Church) Adilene Herrera Espejo 
1:00 pm (Shrine) José María Hinojosa & Sonia Gallardo (Boda)  
3:00 pm (Church) Manuel Beliz & María Marín (Boda) 
3:00 pm (Shrine) Bernardo & Josefina Aguiñiga (Boda) 
  

Pray for-Oren Por los Fallecidos  
Gilberto Dávila, Jacob Jesús Hernández & Verónica Vergara 

who died recently. 
 

Twenty-Eight Sunday in Ordinary Time   
October 12, 2025 

Entonces dijo Jesús: “¿No eran diez lo que quedaron limpios? 
Donde están los otros nueve? ¿No ha Habido nadie fuera de 

este extranjero, que volviera para dar gloria a Dios?   
Después le dijo al samaritano:  

“Levántate y vete. Tu fe te ha Salvado”.  
(Lc 17, 17-19) 
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Mൺංඅ ๟ Wൺඅ඄ ංඇ Dඈඇൺඍංඈඇඌ ൿඈඋ ඍ ංඁඌ Wൾൾ඄: $1,256 
Tඈඍൺඅ ൿඈඋ Wൾൾ඄ ඍඈ 10/5/2025: $19,903 

EVENTS CALENDAR  

Oඉൾඇ Mൾൾඍංඇ඀ඌ ඍඁංඌ Wൾൾ඄ 
Jඎඇඍൺඌ Aൻංൾඋඍൺඌ ൾඌඍൺ Sൾආൺඇൺ 

Mon. 10/6  7pm Saulo de Tarso Jóvenes Adultos—Social Hall 
Tues. 10/7  7pm Disciples Ignited—St. Michael  
Wed. 10/8  6:30 pm Lumen Christi—St. Juan Diego 
Wed. 10/8  7 pm Al-Anon Amor y Fe—St. Joseph Marello  
Fri. 10/10   7pm Saulo de Tarso Jóvenes Adultos—Social Hall 
Sat. 10/11     7 pm Saulo de Tarso Familia—St. Raphael  

Tਈਉਓ Wਅਅ਋’ਓ Sਅਃਏ਎਄ Cਏ਌਌ਅਃਔਉਏ਎ 
The Second Collection for this week will be for the Building 

Fund . Thank you for your generosity. 

 
 
 
 
 

Sਅਇਕ਎਄ਁ Cਏ਌ਅਃਔਁ ਄ਅ Eਓਔਁ Sਅ਍ਁ਎ਁ 
La Segunda Colecta de esta semana será para el Fondo de 

Construcción. Gracias por su generosidad. 

Sat. 11/1 Parish Festival-Shrine  
Thurs. 11/27 Thanksgiving Mass. 8am Span. & 10am Eng.—Church 
Wed-Thur 12/3-11 Our  Lady of Guadalupe  Novena Masses  
Mon. 12/8 Immaculate Conception Mass 7:00pm—Church    
Vier. 12/12 Misas de la Fiesta de Guadalupe  
12:00am Esp.—Iglesia, 4:00am Santuario abierto, 5:00am Mañanitas, 
5:30am Esp. Misa—Santuario, 7:00am Eng. Mass—Church,  
8:00am Esp. Misa—Iglesia 
9:30am English Mass, 11:00am Bil. Mass—Santuario 
6:00pm Bil. Mass—Church, 7:00pm Sp. Misa—Santuario  
Mon.-Tues. 12/16-24 Christmas Novena English 7:30am—Church 
Tues. 12/24 Christmas Eve Vigil Mass 11:30pm Bil.—Church 
Wed. 12/25 Christmas Holy Day of Obligation Mass schedule 
      6:45am, 10:00am Eng. & 12:00pm Esp.—Church 
 8:15 am, 10:00am, 1:45pm Esp. & 11:45am Eng.—Shrine 
Wed. 12/31 New Years Vigil Mass 11:30pm Bilingual 
Thurs. 1/1 Solemnity of Mary the Mother of God  
Wed.-Fri. 1/14-22 Holy Spouses Novena M-F 7:00pm, Sat. 6:30pm, 
 Sun. 5:30pm—Church 
Sat.-Sun. 1/17-18 Retiro Familia Natural Vive Mejor—OLG Hall 

Church  
Collections 

 
10/5/2025 

Shrine  
Collections 

 
10/5/2025 

5:30 pm Sat. $1,291 8:15 am $3,528 

7:00 pm Sat. $598 10:00 am  $2,183 
6:45 am  $946 11:45 am $1,729 

10:00 am  $1,531 1:45 pm $2,070 

12:00 pm $1,798 5:30 pm $2,189 

6:30 pm $784   
Total $6,948 Total $11,699 

10/5/25 Sൾർඈඇൽ Cඈඅඅൾർඍංඈඇ 
 

Bඎංඅൽංඇ඀ Fඎඇൽ: $9,232 

Jൾඌඎඌ Eඎർඁൺඋංඌඍංർ Lඈඏൾ  
Mඈඇඍඁඅඒ Aൽඈඋൺඍංඈඇ Cඅൺඌඌൾඌ 

"Then he took bread, gave thanks, broke it, and gave it to 
his disciples, saying, 
"This is my body, which is given for you; do this in 
memory of me. 
After supper, he did the same with the cup, saying, 
"This is the cup of the new covenant, sealed with my 
blood, which is poured out for you." Luke 22:19-20 
Eucharistic Miracles seek to confirm the faith founded on 
Jesus' words: what appears as bread is not bread, and what 
appears as wine is not wine, but the Flesh and Blood of 
Our Lord. 
 
LET US LEARN TO EXPERIENCE TRANSUBSTATI-
ATION ON WEDNESDAY, OCTOBER 15, 2025, AT 
7 PM AT THE BRUNDAGE STREET SANCTUARY. 
 
This training is available and recommended to all the 
faithful of the community and to parishioners in general 
from any other parish. It is MANDATORY for all group 
leaders, ministry coordinators, and worshippers commit-
ted to Holy Hours at Bethlehem Chapel. 

Eඅ Aආඈඋ Eඎർൺඋටඌඍංർඈ ൽൾ Jൾඌනඌ 
Cඅൺඌൾඌ Mൾඇඌඎൺඅൾඌ ൽൾ Aൽඈඋൺർංඬඇ 

"Después tomó pan, dio gracias, lo partió y lo dio a sus 
discípulos diciendo: 
Esto es mi cuerpo que se entrega por ustedes; hagan esto 
en memoria mía. 
Y después de la cena, hizo lo mismo con el cáliz  dicien-
do: 
Este es el cáliz de la nueva alianza, sellada con mi sangre 
que se derrama por ustedes". Lc 22,19-20 
Los Milagros Eucarísticos buscan confirmar la fe que se 
funda en las palabras de Jesús, lo que aparece como pan, 
no es pan y lo que aparece como vino no es vino, sino la 
Carne y la Sangre de Nuestro Señor. 
APRENDAMOS A EXPERIMENTAR LA TRANSUBS-
TACIACIÓN EL MIÉRCOLES 15 DE OCTUBRE 
DEL 2025 A LAS 7PM EN EL SANTUARIO DE LA 
CALLE BRUNDAGE. 
Esta formación está disponible y recomendada a todos los 
fieles de la comunidad y a los feligrese en general de 
cualquier otra parroquia. Es OBLIGATORIA para todos 
los líderes de grupo, coordinadores de ministerios y para 
los adoradores comprometidos a las Horas Santas en la 
capilla de Belén. 

Nඈ Cඈඇൿൾඌඌංඈඇඌ ඍඁංඌ Mඈඇൽൺඒ 
Nඈ ඁൺൻඋග  Cඈඇൿൾඌංඈඇൾඌ ൾඌඍൾ Lඎඇൾඌ 
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Qඎඈ Vൺൽංඌ 
All young men ages 18-35 who are interested in learning 
more about vocation to the religious life or priesthood are 
invited to attend our vocation discernment group with the 
Oblates of St. Joseph. Our group will meet in the parish 
rectory on this Friday, from 7:00pm - 9:00pm. To regis-
ter please contact Fr. Sergio Perez, OSJ at 661-323-3148 
ext 205 or sperez@osjusa.org. 

Hං඀ඁ Sർඁඈඈඅ Vඈർൺඍංඈඇ Gඋඈඎඉ 
All young men ages 14-17 who are interested in learning 
more about vocation to the religious life or priesthood are 
invited to attend our vocation discernment group with the 
Oblates of St. Joseph. Our group will meet in the parish 
rectory on Friday, October 24th from 7:00pm - 
9:00pm. To register please contact Fr. Sergio Perez, OSJ 
at 661-323-3148 ext 205 or sperez@osjusa.org. 

Qඎඈ Vൺൽංඌ 
Todos los jóvenes de 18 a 35 años interesados en apren-
der más sobre la vocación a la vida religiosa o al sacerdo-
cio están invitados a asistir a nuestro grupo de discerni-
miento vocacional con los Oblatos de San José. Nuestro 
grupo se reunirá en la rectoría parroquial el este viernes 
de 7:00pm a 9:00pm. Para inscribirse, comuníquese con 
el P. Sergio Pérez, OSJ, al 661-323-3148 ext. 205 o a spe-
rez@osjusa.org. 

Gඋඎඉඈ Vඈർൺർංඈඇൺඅ ൽൾ Pඋൾඉൺඋൺඍඈඋංൺ 
Todos los jóvenes de 14 a 17 años interesados en aprender 
más sobre la vocación a la vida religiosa o al sacerdocio 
están invitados a nuestro grupo de discernimiento voca-
cional con los Oblatos de San José. Nuestro grupo se re-
unirá en la rectoría parroquial el viernes 24 de octubre 
de 7:00pm a 9:00pm. Para inscribirse, comuníquese con 
el P. Sergio Pérez, OSJ, al 661-323-3148 ext. 205 o a spe-
rez@osjusa.org. 

Aඅඅ Sඈඎඅඌ Nඈඏൾඇൺ Eඇඏൾඅඈඉඌ 
On Sunday, October 19, 2025,We invite you to take an 
envelope and return it with the names of your deceased 
family members and friends so they may be remembered 
during the novena. You can return your envelopes on 
Sunday, October 26, by placing them in the collection 
basket during Mass. If you are unable to do so, they may 
also be brought to the parish office during office hours. 
 
All returned envelopes will be placed upon the altars for 9 
days. Let us come together in love, faith, and hope, re-
membering those who have gone before us and entrusting 
them to God’s mercy. 

Sඈൻඋൾඌ ඉൺඋൺ අൺ Nඈඏൾඇൺ ൽൾ අඈඌ  
Fංൾඅൾඌ Dංൿඎඇඍඈඌ 

El domingo 19 de octubre de 2025, los invitamos a to-
mar un sobre y devolverlo con los nombres de sus fami-
liares y amigos fallecidos para que sean recordados du-
rante la novena. Pueden devolver sus sobres el domingo 
26 de octubre depositándolos en la canasta de colectas 
durante la misa. Si no pueden hacerlo, también pueden 
llevarlos a la oficina parroquial durante el horario de ofi-
cina. 
 

Todos los sobres devueltos se colocarán en los altares 
durante 9 días. Unámonos en amor, fe y esperanza, recor-
dando a quienes nos precedieron y encomendándolos a la 
misericordia de Dios. 

Cൺൽൾඇൺ ඉඈඋ අൺ Vංൽൺ 
Acompáñenos el próximo domingo 19 de octubre, de 2:00
–3:30 pm, en una manifestación pública y pacífica de ora-
ción por el fin del aborto. Se invita a todas las familias a 
unirse y ser la voz de los niños no nacidos. 
Punto de encuentro de nuestra parroquia: Esquina de 
la calle Encina y 24th. 
Favor de llegar antes de las 2:00 pm para recibir su 
pancarta. 
La Cadena de la Vida es un testimonio de fe y esperanza 
donde, en silencio y oración, nos unimos como una sola 
voz en defensa de la vida. Es una oportunidad para dar 
testimonio público del valor y la dignidad de toda vida 
humana desde su concepción. 
 

Sൾ අൺ ඏඈඌ ൽൾ අඈඌ ඇඈ ඇൺർංൽඈඌ! 

Cඁൺංඇ ൿඈඋ Lංൿൾ 
Join us next Sunday, October 19, from 2:00–3:30 pm, for a 
peaceful public prayer rally for the end of abortion. All families 
are invited to join and be a voice for the unborn. 
Our parish meeting point: Corner of Encina and 24th 
Street. 
Please arrive before 2:00 pm to receive your banner. 
The Chain for Life is a testimony of faith and hope where, in 
silence and prayer, we join together as one voice in defense of 
life. It is an opportunity to bear public witness to the value and 
dignity of every human life from conception. 
 

Be a voice for the unborn! 

Sൺඎඅඈ ൽൾ Tൺඋඌඈ Tൾൾඇඌ  
welcomes all teenagers 13-17 to join their new weekly 
Bible study. Thursday’s 6:30pm-8:00pm in the OLG 
social hall on California Ave starting Thursday, October 
16, 2025. For more information please contact Miranda 
(661) 496-0312  

Sൺඎඅඈ ൽൾ Tൺඋඌඈ Tൾൾඇඌ  
Da la bienvenida a todos los adolescentes de 13 a 17 años 
a su nuevo estudio bíblico semanal. Los jueves de 
6:30pm a 8:00pm en el salón social de Guadalupe en 
California Ave a partir del jueves 16 de octubre del 
2025. Para más información, comuníquese con Miranda 
(661) 496-0312. 
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Eඅൾർඍඋඈඇංർ Bඎඅඅൾඍංඇ 
Scan the QR code with your phone to subscribe and   

receive our weekly bulletin in  your email.  

Bඈඅൾඍටඇ Eඅൾർඍඋඬඇංർඈ  
Escanea el código QR con tu teléfono para suscribirte y 

recibir nuestro boletín semanal en tu correo  
electrónico. 

  Rඈඌൺඋංඈ ൽൾ අൺ Dංඏංඇൺ Mංඌൾඋංർඈඋൽංൺ 
Les invitamos a rezar el Rosario de la Divina Misericordia, todos los viernes a las 3:00 PM. En la iglesia Nuestra Seño-
ra de Guadalupe. 

Flocknote 
Scan the QR code with your phone to register and  receive 

regular text/email information from our parish. 

Flocknote 
Escanee el código QR con su teléfono para  registrarse y reci-
bir información de nuestra parroquia  por mensaje de texto/

correo electrónico 

 Cൺඅඅංඇ඀ Aඅඅ Aඅඎආඇං ඈൿ  
Oඎඋ Lൺൽඒ ඈൿ Gඎൺൽൺඅඎඉൾ Sർඁඈඈඅ!  

 

Were you a student at OLG? We’d love to reconnect! We’re 
building an OLG Alumni Network to celebrate our school’s 
legacy and keep former students connected—whether you 
graduated recently or decades ago. As an alum, you can: 

 Reconnect with classmates 
Get updates on events and reunions 

Share memories and photos 
Be remembered in prayer 

Stay involved in Catholic education 
 

If you or someone you know attended OLG, please reach 
out! Call: 661-323-6059 or email at principal@olgsjs.org  

Pൺඋංඌඁ Fൾඌඍංඏൺඅ 
Join us for our parish Annual Festival on Saturday       
November 1st, 2025 from 10:00am to 9:00pm at 
Brundage. Come celebrate with family and friends and 
enjoy delicious food, fun games, live music, and special 
performances by the incredible folkloric dancers “Los 
Eskeletos.” 
Raffle Prizes: 
1st Prize: $5,000 
2nd Prize: $3,000 
3rd Prize: $2,000 
Tickets: $10 each – now available for purchase! 
Don’t miss this joyful parish celebration!. 

Fൾඌඍංඏൺඅ Pൺඋඋඈඊඎංൺඅ 
Acompáñenos al Festival Anual de OLG el sábado 1ro 
de noviembre de 2025, de 10:00am a 9:00pm en Brun-
dage. Celebre con familiares y amigos y disfrute de deli-
ciosa comida, juegos divertidos, música en vivo y presen-
taciones especiales de los increíbles bailarines folclóricos 
"Los Eskeletos". 
Premios de la rifa: 
1º premio: $5,000 
2º premio: $3,000 
3º premio: $2,000 
Boletos: $10 cada uno - los boletos ya están disponible. 
¡No se pierda esta alegre celebración parroquial! 

Aඅඅ Sൺංඇඍඌ Fൾඌඍංඏൺඅ   
Mark your calendars for this year's All Saints Festival, 
this October 31st from 7:00pm-9:00pm at OLG park-
ing lot. Dress up as a saint and join us for games, activi-
ties, and fun. If interested in volunteering or contributing 
with donations, please contact Sonia 661-372-0108. 

Fංൾඌඍൺ ൽൾ Tඈൽඈඌ අඈඌ Sൺඇඍඈඌ   
Marquen sus calendarios para el Festival de Todos los 
Santos de este año, este 31 de Octubre de 7:00pm a 
9:00pm en el estacionamiento de OLG. Vístete de un 
santo/a y únete a este evento gratis con juegos, activida-
des y diversión. Si está interesado en ser voluntario o con-
tribuyendo con donaciones, comuníquese con Sonia al 
661-372-0108. 

 

Please keep our new seminarian  in your prayers. 
  

Por favor mantengan a nuestro nuevo seminarista en 
sus oraciones. 

Rogelio Adame 
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New Resident, Parishioner Registration Form / Forma de Registro de Feligrés o Residente Nuevo  
 

Name/Nombre:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 
Mailing Address/Domicilio:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 
Cit®/Ciudad:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ Zip/Código:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 
E-mail/Cor¢eo elect¢ónico:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 
Phone#/Teléfono:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ Cell/Celၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 
English                    Español 

Do you care to receive envelopes? Yes____  No____ 
Are you interested in serving in any of our liturgical or  
catechetical ministries? Yes____  No____  
(If yes is checked above, you will be contacted by the office) 
 
Le gustaría recibir sobres? Si____ No____ 
Esta interesado/a en servir en alguno de nuestros ministerios 
litúrgicos o catequéticos? Si____ No____ 
(Si marco si arriba, será contactado/a por la oficina)  

 

Wඁඒ ඍඁൾ Iආඉඈඋඍൺඇർൾ ඍඈ  
Rൾ඀ංඌඍൾඋ ංඇ ඍඁൾ Pൺඋංඌඁ? 

It is important to register in the parish because we need to 
belong to a parish community. Other reasons are because 
you might need a letter of good standing to be godparents 
at other parishes or for any other legal reason including, 
immigration letter. Please complete the form and place it 
in the collection basket. If you are registered and have 
moved or changed your number. Update your infor-
mation. 

¿Pඈඋ ඊඎൾ ൾඌ Iආඉඈඋඍൺඇඍൾ Rൾ඀ංඌඍඋൺඋඌൾ  
ൾඇ අൺ Pൺඋඋඈඊඎංൺ? 

Es importante registrarse en la parroquia para pertenecer a 
una comunidad parroquial. Otras razones son, por que 
puede necesitar una carta de buena conducta para ser pa-
drinos en otra parroquia, o por algún tramite legal, inclu-
yendo cartas para migración. Complete el formulario y 
colóquelo en la canasta de la colecta. Si está registrado y 
su dirección o teléfono ha cambiado, actualice su infor-
mación.  
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IF YOU LIVE ALONE

MDMedAlert!™

4 Ambulance 4 Police/Fire 

4 Family/Friends 4 GPS & Fall Alert

800.809.3570

/mo.$1995

Starting At

md-medalert.comCALL NOW!

¡Yo quiero que el próximo
MILAGRO SEA EL TUYO!™

ESCANEA y AGENDA
tu consulta.

¿QUIERES PROTECCIÓN,
PERMISO Y PAPELES®?

LLAMA AHORA ALLLAMA AHORA AL

(626) 884 4749(626) 884 4749

Abogada Alexandra
Abogada de Inmigración

 (661) 777-7575     WWW.RODRIGUEZLAW.NET    Available 24/7

When You Need 
A Really Good 

Lawyer!!

Personal Injury • Wrongful Death • Brain Injuries

Motorcycle Accidents • Trucking Accidents

Oil Field Accidents • DefecƟve Airbags
Civil Rights ViolaƟons • Products Liability 
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LIC#692567

25+ Years Experience

661-348-4655

10% Discount With this Ad
*$300 Maximum Discount*

131 Chester Ave.

Bakersfield, CA

661.525.9229

FT-in home childcare provider

need in Fruitvale Neighborhood.

Call or text 559-836-3686

for information.

Live-in option available.

Trust and Estate Litigation

Kurt Van Sciver

Attorney

(661) 412-7729

Kurt@VanSciverLaw.com

5500 Ming Ave., Suite 254

Bakers�eld, CA 93309

www.VanSciverLaw.com

Excellence in Catholic Education

2800 Loma Linda Dr.

Bakers�eld, CA 93305

(661) 327-2578

LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME  
Tara Holley

 
tholley@4LPi.com 

 (800) 950-9952 x2134

Call in Orders • Orden por TeléfonoCall in Orders • Orden por Teléfono

661-336-0483661-336-0483
	 @TacoLaVilla	 @TacoLaVilla

810 Chester Ave • Bakersfield810 Chester Ave • Bakersfield

Clark family’s
3rd generation in pest control

(661) 864-7836
maryspest-control.com

Cervantes Tree Cervantes Tree 

ServiceService

Call us for tree service!

661-204-9232 | 661-340-3350

Lic#968957

Nancy Michelle Cervantes

Income Tax, Bookkeeping,

& Payroll

 Schedule Appointment

(661) 421-9345 (818) 269-1332

TAX PREPARATION SERVICES

Oliver Insurance  

AGENCY

DMV SERVICESDMV SERVICES
Servicios De Registro De Vehículos

AUTO INSURANCEAUTO INSURANCE
Seguro De Automóvil

661-363-8078

What if …..
     You die too soon?

          You become ill and  
              not recover?

                   Or you live too long?

PROTECT  

your loved ones 
and have PEACE  

of mind.

Know your options.  
Call or text us to learn more. 

661-333-4637

“Help Us Help Others”
St. Vincent de Paul Store & Center

Donate-Volunteer-Shop (pick up or drop off)

300 Baker Street   661-323-7340

PROCEEDS BENEFIT OUR LOCAL SVDP HOMELESS SHELTER
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310-806-1231     WWW.LAWOFFICEJOHN.COM

Free Consultion | Consulta Gratis    Se Habla Español

Pursuant To Labor Code Section 5432(A), Making A False Or Fraudulent Workers’ Compensation Claim 
Is A Felony Subject To Up To 5 Years In Prison Or A Fine Of Up To $50,000 Or Double The Value Of The 

Fraud, Whichever Is Greater, Or By Both Imprisonment And Fine.

• Car Accident Attorney
    Abogado de Accidentes de carro

• Uber Accidents 
    Accidentes de Uber

• Workers’ Compensation Attorney
   Abogado de Compensación de Trabajadores


